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Abbreviations and conventions

Interlinear glosses

Glosses follow the Leipzig Glossing Rules, with some additions.

A

ABILITIVE
ABL

ADJ

ADV

ADVB
AFFIRM
ASSOCIATIVE
CAUS
CERTITUDE

CLF

CNTR
COMPLETION
COP

DAT

DEM
DESIDERATIVE
DISC.PTCL
DIST

DU

DUR

EXCL

EXIST

FUT

IMM.FUT
IMMINENCE

agent marking (suffix)

abilitive (suffix)

ablative (suffix)

adjective

adverb

adverbializer (suffix)

affirmative (particle)

associative plural

causative

a use of the copula described by Lidz (2010:497) as “an
epistemic strategy that marks a high degree of certitude”
classifier

contrastive

completion (suffix)

copula

dative

demonstrative

desiderative (suffix)

discourse particle

distal

dual

durative

exclusive

existential (verb)

future

immediate future

imminence (prefix): the event is imminent



Abbreviations and conventions

INCL inclusive
INTERROGATIVE interrogative (particle or pronoun)
INTJ interjection

INTS intensifier

NEG negation

NMLZ nominalizer
OBLIGATIVE obligative (suffix)
PERMISSIVE permissive

PFV perfective

PL plural

POSS possessive

PROG progressive

PROH prohibitive

PROX proximal

PST past

REL relativizer

REP reported-speech particle
SG singular

TOP topic marker (suffix)
1 first person

2 second person

3 third person

Other abbreviations and symbols

F focalization of the word that precedes (through local intonational
modification of tone: see §8.3.2)

Fo fundamental frequency (a standard abbreviation in phonetics)

F1, F2... Female language consultant number 1, 2... (this is a standard
convention in phonetics; the numbering is chronological, referring
to the set of Naish recordings that have been collected since 2002)

M1, M2... Male language consultant number 1, 2...
= clitic boundary

- affix boundary
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$

o

/Izweael//

/zwaed/
[zwaed]
*zwaed

Tzwaed
T zweed

syllable boundary
syllable (a standard convention in phonology)
tone group boundary (see Chapter 7)

reduplication (example: /wyl~wy//); distinguished from free
variation by their different contexts of appearance, and by the
absence of extra spacing before and after the tilde

free variation: variation that is not conditioned by phonological or
morphosyntactic parameters (example:
/laimai-koits"o1/ ~/laimai-ko1ts"64/)

emphatic stress on syllable that follows (see 8.3.1)

word boundary (see Chapter 2); by extension: the boundary of the
entire unit to which a tone pattern is associated (see Chapters 3-6)

a symbol used in H$, one of the lexical categories of H tones
morpheme break (used in the representation of tones)

underlying phonological form (a vertical bar is more usual, but this
symbol is used for tone group boundaries)

surface-phonological form

phonetic realization

a reconstructed form

a form that is predicted on the basis of regular rules, but unattested

incorrect (ungrammatical) form; note that the asterisk is not used,
to preclude confusion with reconstructed forms

References to online annotated recordings of Yongning Na

Examples from the online texts are referred to in the following format: text iden-
tifier followed by a dot followed by the sentence number. For instance, Wed-
ding.27 refers to sentence 27 in the narrative referred to for short as “‘Wedding’.
For some of the stories, several versions were recorded. In these cases, the
version number is indicated after the text identifier, without a separator: thus,
Dog2.35 refers to sentence 35 in the second version of the narrative ‘Dog’.

Here is a list of texts, providing the correspondences between identifiers and

full titles.
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Abbreviations and conventions

Agriculture

BuriedAlive

Caravans

ComingOfAge
Dog

Elders

Food shortage

Funeral
Healing
Housebuilding
Lake

Mountains

Mushrooms

Renaming

Reward

Seeds

Sister

Tiger

TraderAndHisSon

Agriculture: Agricultural activities over the course of the
year

Buried alive: how a young woman ran into great trouble
because of her greed

Caravans: about the trade which flourished in the area in
the second quarter of the twentieth century

Coming of age: the ritual performed at age 13
Dog: How dog and man exchanged their lifespans
Elders: Elders and ancestors

Food shortage: how parents set out to sell children, and
then changed their mind

Funeral: How funeral rites used to be conducted
Healing: How diseases used to be treated through rituals
Housebuilding: the process of building a house

Lake: How the Lake was created

Mountains: some beliefs associated to the mountains
around Yongning

Mushrooms: which ones are collected for cooking and for
medicine

Renaming: how one used to change a child’s name to give
it a happier start in life

Reward: the reward of an honest man, or: The heavens
are watching

Seeds: How mankind obtained seeds and learnt to grow
crops

Sister: The sister’s wedding
Tiger: How the tiger attacked a woman and her daughter

Trader and his son: how a trader taught his son how to
handle the ups and downs of commerce

For elicited phonological and morphotonological data, the correspondences
between identifiers and full titles are as follows.

XX
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AccompPfv

CoordCompounds

CoordCompounds2

DemCIf
DemClIf2
DemClIf3

DetermCompoundsito4

DetermCompounds5

DetermCompounds6

DetermCompounds7

DetermCompounds8to10

DetermCompoundsl11

DetermCompounds12

DetermCompounds13

DetermCompounds14

DetermCompounds15

Draft of March 25, 2016, 20:22

Verbs illustrating the various tone categories, in
the frame ACCOMPLISHED+VERB+PERFECTIVE

Coordinative compounds, I

Coordinative compounds, II: pairs of numerals in
association with ‘year’, ‘month’ or ‘day’

Demonstrative-plus-classifier phrases, I
Demonstrative-plus-classifier phrases, II
Demonstrative-plus-classifier phrases, III

The tones of compound nouns: body parts of
animals, documents 1 to 4

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 5 (verifications)

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 6 (verifications)

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 7 (extensive set)

The tones of compound nouns: body parts of
animals, documents 8 to 10 (complements).

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 11 (a few verifications)

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 12

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 13 (compounds with the noun
‘sheep’)

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 14

The tones of compound nouns: body parts of
animals, document 15 (a few compounds with the
noun ‘cat’)

XX1



Abbreviations and conventions

DetermCompounds16

NounsEven

NounsInFrame

NumClf (41 documents)

ObjectVerb

ObjectVerb2

ObjectVerb3

OnlyAnd

Palatalized Apicalized

PossessPro

SpatialOrientation

LocativePostp

SubjectVerb

VerbDurative

xXxii

Tones of compound nouns: Cultural objects and
peoples

Nouns followed by ‘even’

Disyllabic nouns placed in a carrier sentence: “This
is (a/the) N, in order to bring out their tone patterns

The titles of all 41 documents follow the same
format: “Numeral-plus-classifier phrases. Tone: T.
Classifier: C. Range: 1 to n”, where T is the lexical
tone, C the class of objects to which this classifier
applies, and n the end value of the range of
numerals: either 30 or 100.

Data illustrating the tone patterns of
object-plus-verb combinations, I

Data illustrating the tone patterns of
object-plus-verb combinations, II

Data illustrating the tone patterns of
object-plus-verb combinations, ITI

Nouns followed by the morpheme ‘only’
(homophone: ‘and’)

Words illustrating the opposition between two
apicalized high front vowels following
alveolo-palatal initials

Possessive constructions with pronouns, without an
intervening particle

Spatial orientation: combinations between verbs
and prefixes (or adverbials) indicating spatial
orientation

Nouns followed by locative (spatial) postpositions:

beside, behind, to the left, to the right

Data illustrating the tone patterns of
subject-plus-verb combinations

Verbs illustrating the various tone categories, in the
following frame: durative+verb+progressive
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VerbProhib Verbs of all tone categories, preceded by the prohibitive, I

VerbProhib2 Verbs of all tone categories, preceded by the prohibitive, II
VerbReduplObj  Reduplicated verbs (tones: M, H, L and MH), preceded by
an object

VerbReduplObj2  Reduplicated verbs of all tone categories, preceded by an
object

Translation of citations

Unless a reference to a translated version is provided, English translations of
citations are my own.
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1 Introduction

The aim of this book is to provide an in-depth description and analysis of the tone
system of Yongning Na, a Sino-Tibetan language spoken in Southwest China.

The complexity of this system is immediately apparent when one examines
a sentence in this language. Example (1a) is the first sentence that I transcribed: I
had just arrived at my future teacher’s house; my luggage had been left at some-
one’s house along the main road, some fifty meters from the house. I asked my
teacher’s son, who can speak fluent Mandarin Chinese, to translate an explana-
tion for me: “T have brought a lot of stuff; I have to go back [to the main road]
and pick it up now”. This yielded (1a). Later I elicited (1b) as a simpler form.

(1) a. njyd 7l -bil -z0J -ho'l.
1sc  to_take to_go OBLIGATIVE DESIDERATIVE
“T have to go and take [my luggage] now.” (Field notes, 2006)

b. nj¥yi bid -201 -hol.
1SG  to_go OBLIGATIVE DESIDERATIVE

“Thave to go. / I'm afraid I have to leave.” (Field notes, 2006)

The difference in the lexical tone on the main verb (in 1a: /zil/ ‘to take’; in 1b:
/bid/ ‘to go’) is reflected in the tones of the following syllables, all the way to the
end of the sentence.

This book reports on the result of the analysis of these phenomena, yielding an
analysis of the underlying lexical tone categories, a description of the rules that
relate the lexical tone categories to the tone patterns observed in various types
of phrases, and observations about tonal processes that take place at junctures
between phrases. As a preview of the results, (la-1b) are provided below (as 2a-
2b) with morpheme-level transcriptions indicating lexical tone by means of tone
symbols, supplemented by subscript letters , 1, . where necessary. The system
will be explained in the following chapters.

(2) a. njyd zil-bil-zol-hol.



1 Introduction

njyl zily bid. Z04 hol
1sc  to_take to_go OBLIGATIVE DESIDERATIVE
“I have to go and take [my luggage] now”

b. nj¥d bii-zoi-hol.
njy]  bid. zoA hol
1SG  to_go OBLIGATIVE DESIDERATIVE

“I have to go. / I'm afraid I have to leave.

To set the stage for these analyses, §1.1 of this introductory chapter presents
the Na language, and Na society, through a review of earlier work. §1.2.1 sets out
the research programme behind the present study. §1.2 presents the language
consultants, the elicitation procedures, and the online documentation available
on this language.

1.1 The Na and their language

Yongning Na is spoken in and around the plain of Yongning 7k ‘7%, located in
Southwestern China, at the border between the provinces of Yunnan and Sichuan,
atalatitude of 27°50’ N and a latitude 0of 100°41” E. The Ethnologue language code
is NRU, for ‘Narua’, a romanization of /nal-zwx1/ ‘Na language’. The number of
speakers of ‘Narua’ is estimated at 47,000 in the Ethnologue database, based on
the Summer Institute of Linguistics’ own sources Lewis, Simons & Fennig (2016),
but this figure includes people who do not use the name /nal-zw¥1/ to refer to
their native language. Ethnonymy reflects the high degree of ethnic, cultural
and linguistic complexity of the Sino-Tibetan borderlands (Gros 2014b); Table 1.1
presents (i) two endonyms, (ii) the name by which the Naxi referred to the Na,
and (iii) a Chinese exonym found in various sources, under various avatars, for
close to two thousand years, and which currently enjoys renewed favour (for
reasons discussed in §1.1.2).

The most likely interpretation of the endonym /na4/ is that it means ‘black’.
Use of ethnonyms meaning ‘black’ or ‘white’ is widespread in the area; in Yongn-
ing, the Na coexist with the Pumi %>, who call themselves t"égms ‘white peo-

ple’.

The designation t"éy ‘white’ sets the Pumi apart from some surrounding
ethnic groups whom they designate as n'@ ‘black’: the gopn'& ‘Nuosa
(Yi) #’ (‘black skin’) and the nfem3 ‘Na (Mosuo) FEM’ (‘black person’).
(Daudey 2014: 2)

2 Draft of March 25, 2016, 20:22
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1 Introduction

Among the Yi #%, there is a distinction between ‘black’ and ‘white’ castes. “The
Nasoid groups are also known as Black Lolo, and the assimilated groups con-
nected with them — either Nasoid groups who have become Sinicized, or others
who have become assimilated to the Nasoid groups, often by capture or con-
quest — are called ‘white’ to denote the fact that they do not ‘fit’ in the Nasoid
clan structure” (Bradley 1979: 53).

In northeastern Yunnan and western Guizhou, the designation Nasu (the
black ones) refers to a group of Yi who were the overlords of a series of
feudal kingdoms between the 9th and the 20th centuries; they were of-
ten contrasted to other, subordinate groups who referred to themselves as
white. In the Liangshan region of southwestern Sichuan, on the other hand,
Black bones (Nuoho, called Black Yi in Chinese), and White bones (Quho,
called White Yi in Chinese), refer to the aristocratic and commoner castes
into which the society is divided - the term nuo, or ‘Black’ also means
‘heavy’, ‘important’, or ‘serious’. At the same time, the aristocratic caste is
also associated with darker colored clothing; in the Suondi local area, aris-
tocratic women often dress entirely in black. In this case, it appears that
historically the color of the clothing is derived from the color name given
to the people, rather than the other way around. What is most important
here is to realize that the association of people and colors in this region has
little or nothing to do with the imagined color of the people themselves,
but rather is part of a complex symbolic system that both reflects and is
reflected in the styles and colors of people’s clothing. (Harrell 2009: 102)

The name of Yongning in Na is /#i1-dil/, interpreted by Shih (2010: 23) as ‘the
peaceful land’, relating it to the verb /3i1/ ‘to rest, to relax’. This folk etymology
fits nicely with the author’s celebration of Na society’s ideals of harmony (the
title of the volume is Quest for harmony: the Moso traditions of sexual union
and family life). But phonetic correspondences with Naxi do not support this
analysis, and demonstrate instead that the Na name of Yongning, /4i1dil/, means
‘the central land, the heartland’. The detailed linguistic analysis is as follows.

Yongning is called /lyddy] in Naxi (Hé, Zhao & Hé 2011: 201). This cannot
be a recent borrowing from Na, because Na does not have a rounded close front
vowel /y/: were the present form of the Na word to be borrowed into Naxi, /H1dil/
would be interpreted as /liddil/ by Naxi ears, with a straightforward correspon-
dence for /i/ and /d/ (which are present in both languages) and a reinterpretation
of Na /#/ as Naxi /l/ in the absence of an unvoiced lateral in Naxi. The presence
of a vowel /y in Naxi /lyddy] strongly suggests that the word is cognate with

4 Draft of March 25, 2016, 20:22



1.1 The Na and their language

Na. It could be a calque (root-for-root translation from Na to Naxi, by a bilingual
speaker who was able to interpret the Na word), but it is not a phonetic loanword.

The noun’s second syllable is easily analyzed: it means ‘earth, place, land’ (Na:
/diA/, Naxi: /dyl/), a root found in many place names in both languages: it is used
as a locative nominalizer (Lidz 2010: 559). As for the first syllable, in view of Na
data alone it could have a number of different interpretations. It could indeed
be related to the verb ‘to rest’, /4i1/, as in the folk etymology of Yongning as ‘the
land of rest, the peaceful land’ adopted by Shih Chuan-Kang.! But it could equally
be related to ‘moon’, /4i4/ (as in the disyllable /iimid/ ‘moon’); to ‘ear’, /4i1/ (as
in /4idpil/ ‘ear’); to ‘middle’, /4 (as in /4idgv#1/ ‘middle part’); or to ‘Bai (ethnic
group)’, as in the disyllable /4i1bvd. Any of these roots combined with /di// ‘earth,
place’ would yield the form /#i1dil/ by application of regular tone rules.

Moreover, the search needs to be extended further in view of the existence
of some words that are irregular in terms of their tone patterns: the tones of
some disyllabic words do not correspond to the tones of their two monosyllabic
roots as expected in view of synchronically productive rules. This suggests that
one may need to relax all tonal constraints when searching for the origin of the
first syllable of the name /#iidil/. Extending the search to /}i/ roots of all tone
categories yields the following additions to the list of possible origins for the first
syllable in the name /4i1dil/ “Yongning’: the nouns ‘roebuck’ (/4il), ‘turnip’ (in the
disyllable /#ilbil), ‘trousers’ (in /#ilq"wwl), and ‘wrath, anger’ (in /4ilsal); and the
verbs /3l ‘to measure’ and /4i1 ‘to dry in the sun’. Language-internal evidence
thus points to a broad range of hypotheses: is /#i1dil/ ‘the peaceful land, the land
of rest’, ‘the land of the moon’, ‘the land of ears’, ‘the land of the middle’, ‘the
land of the Bai people’, ‘the land of the roebuck’, ‘the land of turnips’, ‘the land
of trousers’, ‘the land of wrath’, ‘the land of measurements’ or ‘the land of sun-
drying’? It would be unwise to exclude some of these possibilities on grounds
of semantic implausibility: a study of place names in various languages of China
(Yang & Zhang 2011) confirms the great extent of toponymic creativity.

The decisive evidence comes from comparison with Naxi. Of all the above pos-
sibilities, only one is supported by the existence of a cognate in Naxi. The root
/ly/ means ‘centre’ in Naxi, as does /4i1/ in Na. This leads to an interpretation of
the name /#iddil/ (and of Naxi /lyddy.) as ‘the central land, the heartland’. This in-
terpretation can then be passed on to the historian; it makes excellent historical
sense. But the crucial evidence is linguistic, relying on the historical-compar-
ative method. In Na, /#iidil/ can have more than ten different interpretations;

! Language consultant F4 reports this folk etymology in the document FolkEtymology, available
online. As of 2016, this recording had not yet been transcribed and translated.
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likewise, in Naxi, /lyddyJ could be given various etymologies, such as ‘land of
grain’, ‘land of Asian crabapple, Malus asiatica’, ‘central land’, ‘land of watch-
ing/watchfulness’, or ‘quaking land, trembling land’. It is through looking for
matches between the two sets, and examining their phonetic correspondences,
that the final result can be arrived at.

“The Centre, the Central land’, /3i1-dil/, is an apt designation from the point of
view of linguistic richness, as most of the diversity of the Naish language group
(the lower-level subgrouping to which Na belongs: see §1.1.3) is found in and
around the plain of Yongning (Yongning 7k “7°), within a radius of less than a
hundred kilometers. The name ‘People of the Centre’, /#i1-hi#1/, refers to the in-
habitants of the plain of Yongning. Ironically, this name is not in common use in
the dialect under study here, which is located squarely inside the Yongning plain,
whereas it is still used by a community of speakers who moved from Yongning to
Shuiluo 7K3% (in the neighbouring county of Muli 7K H) three or four centuries
ago.

The following section outlines the history of Yongning in its regional context,
aiming to shed light on the “chains of societies” (chaines de sociétés: Amselle 1990;
see also Tryon 1998: 329-331) that shape ethnicity.

1.1.1 The history of Yongning in outline

The Naxi scholars Guo Dalie 2 A %! and He Zhiwu F1;E&Z consider that the
name Mosha [EE)/) appearing in a fourth-century chronicle refers, beyond any
doubt, to “the Naxi” (a concept understood as including the speakers of the
Yongning Na language). They thus project today’s ethnic identity into a period
distant by a millenium and a half (Gud, Hé & Yang 1999: 102-103).2 They proceed
to track this people through a series of minor changes in the Chinese terms used
to designate it: the term Mésha B£)/)> used in the Jin dynasty is followed by Méxie
JEEEL in the Tang dynasty, then Moéxie [EFEE, Moxie FELEL, Mosuo [EE%: and Moxie
K6 in the Yuan dynasty and later. As to the earlier origin of this people, they
propose that it originates in an admixture of Qiang 7%, people, coming from the
North, to an earlier aboriginal population.

In the formation of the Naxi people, the main component consisted of abo-
riginals, which blended with Qiang 7% people coming from the North, and
later assimilated some other peoples at their periphery; conversely, in pe-

? “This is the first certain and unequivocal mention of the Naxi in recorded history” Original

text: SCENPEREAER S IR0 5 -
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ripheral areas, some Naxi were assimilated into other peoples. (Guo, Hé &
Yang 1999: 24)*

A further association is suggested between the Naxi and the Shiguanzang A FE
ZE culture, attested during the first millenium BC over areas that match present-
day Naxi and Na settlement (Gud, Hé & Yang 1999: 66-67). This culture was
characterized by telltale stone graves, typically located on tablelands near sites
of confluence between rivers, and short bronze swords of a type also attested
in China’s northern steppes. The absence of clear attestation of associated set-
tlements is by itself suggestive of a nomadic, pastoral people using metal, con-
trasting with the people indigenous to the area, whose abundant settlements
are clearly indicative of a Neolithic agriculturalist culture gradually transition-
ing into the Bronze Age. The nomadic people are identified with the Yi 55 of
Chinese chronicles, ancestor to present-day Yi #% as well as to the Na and Naxi
(Guo, Hé & Yang 1999: 64-66).

This fits the overall scenario of migration of speakers of Sino-Tibetan lan-
guages from the valley of the Yellow River, hypothesizing the Yangshao {4 cul-
ture as the point of origin, c. 5000 BC to 3000 BC: one of the main reconstructed
lines of migration is “south-west down the river valleys along the eastern edge
of the Tibetan plateau through what has been called the ethnic corridor” (LaPolla
2001: 236).

However, Guo and He’s proposals raise issues such as to what extent archaeo-
logical evidence lends itself to pigeon-holing into such broad cultural types, and
on what evidence the naming of peoples in Chinese chronicles was based. “Most
excavation reports describing and interpreting burial material from Southwest
China tend to associate grave type with archaeological culture; hence their ur-
gent desire to arrive at a clear classification of burial types; however, (...) one
cultural or ethnic group can be characterized by a number of different burial
rituals, while other practices might be common across such boundaries” (Hein
2013: 31). The association of incoming Sino-Tibetan peoples with a certain type of
graves might prove no more definitive than the association of Kurgan pit-graves
with the “Indo-Europeans” (Gimbutas 1977; 1985).

A 1,400-page study of cultural geography and interregional contacts in prehis-
toric times offers a more finegrained exploration than was possible at the time of
writing of Guo and He’s History; systematic study of the available evidence leads
to distinguish no less than “four subregions showing fairly distinct archaeolog-

* Original text: PNPEIGHTIZR A LZE N T » fe TAERFEN » DUS XEML T FE B HA—L
I > DG NN s A BRI EE -
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ical assemblages, burial patterns, and subsistence systems, indicating that they
were probably inhabited by different cultural groups” (Hein 2013: 588).

The first is that of the Anning river Z¢7% ] valley. Settlements from the third
millenium BC yield relatively similar finds, including “coarse sand-tempered low
fired red-brown ceramics (mainly large urns with finger-tip impressed appliqué
strip below the rim, bo and wan bowls, vases, and a few lids and rarely spouts), ac-
companied by a few polished stone woodworking tools, arrowheads, and among
the surface finds also perforated stone-knives” (Hein 2013: 559). The interpreta-
tion provided is that the communities in these settlements “probably shared sim-
ilar cultural tradition and thus identified themselves as part of the same larger
group” (Hein 2013: 589). One of the sites, Dayangdui AJ¥HE, shows evidence of
outside influence c. 2000 BC followed by assimilation:

Both in ceramic quality and execution, the early Dayangdui ceramics (...)
strongly resemble ceramics from sites in Gansu H 5§ and Qinghai & &
attributed to the Qijia culture 25{% X (L. It is therefore not unlikely that
the earth-pit graves at Dayangdui were built by a group of Qijia origin.
This would suggest a date between 2200 and 1800 BC (...). (Hein 2013: 562)

The middle and late Dayangdui assemblages do not contain any metal
objects, however, and they show a mixture of both early Dayangdui and
local Neolithic trades that indicate some form of acculturation of the group
of immigrants. As no similar sites of clear foreign origin have been identi-
fied in the Anning River Valley, it is likely that migration of whole groups
from the North occurred rarely. (Hein 2013: 594)

In this area, there appeared megalithic graves, which were then imitated in
neighbouring areas.

Graves with stone-construction parts are common throughout Southwest
China, but megalithic graves seem to be unique to the Anning River Valley.
The ceramics associated with these graves indicate a local origin of this
burial tradition in the Xichang area. This impression is supported by the
fact that all early megalithic graves (...) are located in Xichang, while the
megalithic graves in other regions such as Dechang, Mianning, Puge, and
Xide all date to Phase Ila at the earliest. Why this kind of burial mode arose
is uncertain, but its overall development and spread is relatively clear: it
started with small constructions used for a single instance of interment of
several people, possibly in a secondary mode of burial. During or after the
burial, communal drinking rituals took place which seem to have become
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1.1 The Na and their language

more extensive over time, as the large number of drinking vessels both in
later graves and related ceramic pits shows. (Hein 2013: 595)

As far as daily life and mode of subsistence are concerned, the tool
assemblages from megalithic graves and related settlement sites in the An-
ning River Valley show an agricultural and probably settled mode of liv-
ing involving the planting of rice and probably other cereals, often supple-
mented by hunting, and in some places fishing. Only the sites in Puge show
a continued primary reliance on hunting. Metal seems to have mainly been
used for personal ornaments and only secondarily weapons or tools. (Hein
2013: 599)

Megalithic graves is the suggested cultural connection for archaeological re-
mains from the Neolithic to Bronze Age collected in Yongning in 1958 (Hein 2013:
933); it is relevant to the history of Yongning that the spread of this burial mode
is hypothesized to have taken place through cultural diffusion (presumably by
persons who had participated in communal rituals and later reproduced these
patterns in their home settlements) rather than through military conquest. It is
for future excavations to verify the existence of this connection.

The second subregion brought out by Hein (2013: 602) is one of remote moun-
tains, a harsh environment where “groups of different origins conducted differ-
ent kinds of burial rituals next to each other, apparently respecting each other’s
monuments and even adopting part of each others burial customs and objects.
In this meeting place of different groups, cultural and other forms of identity
(or at lest their expression in the choice of grave from, burial mode, and object
assemblage) thus seem to have been extremely fluid”

The third subregion is one of fertile valleys, to the Southeast. The inhabitants
of the earliest settlements “practiced a hunter-gatherer lifestyle, using caves and
open-air sites either as seasonal or hunting camps rather than living in perma-
nent settlements”, later “practising incipient agriculture in a particularly con-
genial environment, living either in permanent or semi-permanent settlements”
(Hein 2013: 605-606).

The fourth and final subregion is that of the high-altitude mountains, plateaus,
and valleys of the Southwest, a geographical area that includes Yongning.

The people living in Yanyuan and Ninglang (...) belonged to a clearly sep-
arate cultural group for whom armed combat — sometimes combined with
horseback-riding — was a central part of their life and identity. The em-
phasis on horse-riding, the interment of horse heads and sheep shoulder
blades in graves and the overall metal assemblage (in particular the staff
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heads) seen at Yanyuan are essentially foreign to the research area. Pic-
torial evidence for horse-riding is known from the Dian culture context,
but horse skulls or long bones have never been. The interment of horse
bones is instead common in the Northern Steppe and the Ordos region,
and elements of horse gear similar to those seen in Yanyuan have been re-
ported from there as well. (...) It is therefore likely that the burying group
of the “warrior graves” in Yanyuan is of a northern origin, be it the upper
Minjiang or even the steppe. (Hein 2013: 616-618).

Yanyuan £} was conquered in 225 AD by the Chinese, who refer to the pop-
ulation that they defeated there as the “Mosha” [EE)/}. Returning to the claim of
Naxi historians Guo Dalie and He Zhiwu that these “Mosha” are the ancestors of
today’s Naxi, the hypothesis could be rephrased as follows: military defeat led
clans of this population of warriors to withdrawn West, conquering new terri-
tories that included Yongning, the banks of the Yangtze, and later the plain of
Lijiang — which to this day remain their area of settlement. On the other hand,
there does not seem to be decisive evidence linking the Yanyuan “warrior culture”
to the Naxi rather than with other Sino-Tibetan groups, who later migrated into
more distant areas in present-day Yunnan and Burma.

A small piece of evidence on this topic comes from the path that ritual prac-
titioners dictate to the soul of the deceased for its journey back to the ancestral
homeland. Paths for different clans, in different Naxi areas, all pass back through
Yongning, where they join with the paths of the Na of Yongning, and continue
northward (Guo, Hé & Yang 1999: 50-55). The identification of place names be-
come more difficult as the distance from Yongning increases, and the identifica-
tion of Minya Konka Ti"§([[ as the endpoint of the journey is not hugely infor-
mative, since this 7,500-meters high mountain has long been a mooring point
for traditions and beliefs of various peoples of the area. On the other hand, it
may be relevant that the path for returning souls does not go through Yanyuan:
there is thus no evidence of the group’s forebears ever dwelling further East than
the Yongning area. (Of course, this piece of ethnological evidence does not carry
considerable weight, as paths could have been modified at any point in the chain
of oral transmission.) Seen in this light, the identification of the “Mosha” [EE)/l>
as direct ancestors of the Na and Naxi should not be taken as proven.

Whatever the exact relationship of the “Mosha” to the present-day Na and
Naxi, conquest of the Yanyuan area by the Chinese was a major landmark; ties
with the heart of the now unified Chinese empire were established, and never
entirely cut off thereafter, even during periods when the Chinese central power
was weakest, such as the following four centuries.
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1.1 The Na and their language

In 794 AD, the Nanzhao kingdom (FFif), with its centre on the fertile land
around lake Erhai ((H/&, currently a Bai-speaking area), conquered a broad area
including Yongning as well as Lijiang (Ffi;T.). After the fall of Nanzhao in 902,
the kingdom of Dali (KB [E], 937-1253), likewise centered around lake Erhai,
exercised control over Yongning and Lijiang, which remain ruled by indigenous
chieftains.

At the outset of the Yuan dynasty, a new feudal chieftain (tisi £ =]) was in-
stalled in Yongning by the Mongolians, who passed through Yongning on their
way to attack the kingdom of Dali. A chapter of the imperial geography Yuan Yi
Tongzhi (JT— #4ii:) , dated 1286, contains a transcription of the name given
to Yongning as f%-%. Using the system proposed by Coblin 2007, the name £k
reconstructs as *low dow, which is clearly cognate with the present-day name
of Yongning: Naxi /lyddyl/ and Na /4i1dil/, discussed above (1.1). It is likely that
the authors, who provide a transcription for the names ‘Lijiang’ ($$2E-k) and
‘Yongning’ (%), based themselves on the pronunciation used in Lijiang, a more
important centre than Yongning (being more densely populated and more acces-
sible); in this sense, it does not constitute a direct testimony about the language
spoken in Yongning. Still, this constitutes a reasonable basis to hypothesize that
there has been linguistic continuity in Yongning since the thirteenth century.

The Yongning chieftain who surrendered to the Mongolians in 1253 reported
a genealogy of thirty-one generations since his ancestors conquered Yongning.
Assuming linguistic continuity, Yongning Na would have been introduced into
the area at a date in the range 500-650 AD, counting twenty to twenty-five years
between generations. Of course, it may also be that an earlier form of the lan-
guage was already spoken in and around Yongning earlier on, and the change in
the ruling class c. 500-650 AD had no great linguistic impact.

The introduction of Tibetan Buddhism dates back to about the same period as
the Mongolian conquest, with the missionary efforts of monks from Muli from
1276 onward (Gud, Hé & Yang 1999: 389); in 1356, a Kagyupa (bka’ brgyud pa)
monastery was established; in 1556, a large Gelugpa (dge-lugs pa) monastery
was established in Yongning (Tibetan name: dgra med dgon pa). Earlier cults re-
mained, with a division of labour between the Buddhist monks and Na /daip¥d/
ritual practitioners; but from that time, Buddhism became a dominant religion
in Yongning. (At the time of Communist takeover in 1956, there were over 700
monks at the Yongning monastery.) This led to an increasing cultural distance
between Yongning and the Lijiang plain. In Lijiang, no school of Tibetan Bud-
dhism was able to establish and maintain a central role, as sudden turns followed
one another in the course of an eventful religious history; the Naxi /toimbal/ tra-
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dition (with Tibetan Bon religion likely to be a major influence) almost acquired
the status of an official cult (Jackson 1979).

During the Yuan and Ming dynasties, incessant wars took place between the
feudal chieftains of Yongning, Lijiang and Yanyuan (£5)) (Guo, Hé & Yang 1999:
430-431). In 1545, Yongning united with the neighbouring areas of the five suo
FIT (Zuosuo Z£AfT, Yousuo £5FfT, Qiansuo HijffT, Housuo [5FT, and Zhongsuo
Ff7). The Yangtze river constituted the border between the territories of Yongning
and Lijiang.

During the Qing dynasty (1644-1912), Lijiang came under direct Chinese ad-
ministration, whereas the feudal chieftain system was continued in Yongning
due to the failure of attempts at military conquest of the Liangshan (J5iL11) Yi
area, which constitutes the gateway to Yongning (Gud, Hé & Yang 1999: 460).
This led to further cultural differentiation between increasingly sinicized Lijiang
on the one hand and peripheral areas on the other, including the plain of Yongn-
ing. The Yongning feudal chieftains actively resisted Chinese migration into the
area, for instance by prohibiting rice cultivation, and by establishing alliances
with Yi chieftains. This resulted in Yi settlements in the Yanyuan and Yanbian
areas, eventually replacing the earlier inhabitants — speakers of closely related
language varieties, referred to as “Naxi dialects” by Guo and Hé (p. 461), which
in this volume will be referred to as “Naish languages”, as explained further be-
low. The Laze, a small group of some four hundred people who migrated from
Yanbian to their current location in Muli, are apparently among the speakers of
Naish languages who left Yanbian as it became a dominantly Yi area (about the
Laze language: Huang 2009; Michaud 2009).

Since Communist takeover in 1956, reforms have been applied essentially top-
down. The policy is that the majority group points the way forward, and leads
minority groups towards modernity and eventual assimilation. This arguably
constitutes a fundamental change from the earlier relationships of vassalage be-
tween local powers and the state(s). Feudal chieftains paid tributes, and received
titles in return; the balance of this exchange — how much tribute was paid, and
how much recognition and autonomy was granted in return — was weighed by
both parties. By contrast, top-down state policies do not partake in a logic of ex-
change — don et contre-don, as emphasized in the classic study by Marcel Mauss
(1990). (On the case of state policies applied to the Drung, an ethnic group located
in an even less accessible area of Yunnan, see Gros 2014a.)

Ethnic categorization as defined by the state “crafted the prism through which
the modern Chinese state, and increasingly the people of China and the world at
large, have come to view and understand non-Han Chinese identity” (Mullaney
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2010: 5). This categorization, which stands on each individual’s identity card
(B 17 1), has such a strong bearing on present-day identities that it warrants
separate discussion.

1.1.2 Ethnic classification

... in the China of Chiang Kai-shek, the Nationalist regime vociferously
argued that the country was home to only one people, “the Chinese peo-
ple” (Zhonghua minzu), and that the supposedly distinct groups of the re-
public were merely subvarieties of a common stock. At the same time, a
counterdiscourse emerged among Chinese scholars in the newly formed
disciplines of ethnology and linguistics, a discourse in which China was
reimagined as home to many dozens of unique ethnic groups — a newly
imported concept also translated using the term minzu. (Mullaney 2010: 2)

The first census of the People’s Republic of China, in 1953-1954, recorded over
four hundred different ethnic identities, more than half of which concerned the
province of Yunnan, which borders on multi-ethnic areas on all sides (Vietnam,
Laos, Burma, Tibet, Sichuan, Guizhou and Guangxi). Until recently, little infor-
mation was available on the process of ethnic identification (minzu shibie EJ
iH'%A1]) whereby these were subsequently grouped into some fifty officially recog-
nized nationalities (minzu EXJi%). Sources that have become available in the past
decade reveal how small teams of researchers from diverse social science back-
grounds evaluated possibilities for groupings, and gave names to these groupings,
against a tight agenda (less than six months). “In the years following the end of
the project, cultural and scientific works rewrote the history of China and its di-
versity in an effort to promote a so-called “historic” and “ancestral” model of the
56 minzu components” (Frangville 2011). At first, this did not exclude some fine-
tuning of the ethnic categories: adjustments were made in the 1960s and 1970s,
including the recognition of two ethnic minorities that were absent from the 1954
classification. In 1987, however, it was clarified that no additional nationalities
would be recognized, and the figure of fifty-six was final.

... the idea of China as a “unified, multinational country” (tongyi de duom-
inzu guojia) is a central, load-bearinng concept within a wide and heteroge-
neous array of discourses and practices in the contemporary People’s Re-
public. China is a plural singularity, this orthodoxy maintains, composed
of exactly fifty-six ethnonational groups (minzu): the Han ethnic major-
ity, which constitutes over ninety percent of the population, and a long
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list of fifty-five minority nationalities who account for the rest. Wherever
the question of diversity is raised, this same taxonomic orthodoxy is repro-
duced, forming a carefully monitored orchestra of remarkable reach and
consistency: anthropology museums with the requisite fifty-six displays,
“nationalities doll sets” with the requisite fifty-six figurines, book series
with the requisite fifty-six “brief histories” of each group, Olympic cere-
monies with fifty-six delightfully costumed children, and the list goes on.
Fifty-six stars, fifty-six flowers, fifty-six minzu, one China. (Mullaney 2010:

1)

The teams who conducted surveys for the national project of ethnic identifica-

tion in 1953-1954 operated separately in each province, and decisions were also
made province by province. The Na living in Yunnan were classified as part of
the Naxi minority, and those living in Sichuan as part of the Mongolian minority.

Due to historical tensions between the Na and the Naxi, when the Sichuan
Na learned that they would be classified as Naxi in the early 1950s, they
protested by taking over the county government offices. As the federal gov-
ernment limits recognition to the fifty-six ethnicities, local officials were
perplexed as to what to do, and a face-saving compromise was established
such that the Sichuan Na could be classified as Mongolian, on the basis
that the Mongols had invaded the area seven hundred years previously,
and perhaps the Na were descendants of these Mongols. Although this
designation is within historical memory, the Na in Sichuan have clearly
adopted their designation as Mongolian, and colorful plastic plaques of
Genghis Khan hang prominently on the walls in homes. Sichuan Na also
disavow designation as Mosuo, likely because of the associations with the
term ‘Mosuo’ developed in the tourist industry. (Lidz 2010: 9)

The claim of Mongolian descent could be motivated by more than the attraction

of a prestigious people; it apparently predates the systematic process of “ethnic
identification” (ERJZ1H %) carried out by the People’s Republic of China.

14

Moso chiefs in both Yunnan and Sichuan Provinces claimed that they were
descendants of the Mongols. According to Joseph Rock, who personally be-
friended key members of the Yongning chief’s family (...), the general su-
perintendent (zongguan) of Yongning at that time “was proud of his Mon-
gol origin, for he was a descendant of one of the Mongol officers left by
Kublai Khan in Yung-ning to govern that territory” (Rock 1947: 359). Abun-
dant historical records indicate that it was commonplace for the Mongolian
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conquerors to leave troops of Mongol or non-Mongol ethnic background
to govern the newly subjugated territories. (...) The problem is that in all
cases other than the Moso chief’s, there is evidence — such as records on
stelae, tombs and tombstones (some inscribed in Mongolian), records of
genealogy, language or vocabulary, and legends in one form or another -
to substantiate the claim. The Moso aristocrats, however, had nothing to
support their claim of Mongol ancestry. (Shih 2010: 40-41)

Shih suggests that the new chieftain was “a Xifan [Pumi] officer in the Mon-
gol troops left by Kublai Khan to rule Yongning” (Shih 2010: 51). One piece of
evidence that he adduces is the identification of the Yongning chieftain’s ethnic-
ity as “Xifan” in Ming-dynasty chronicles; this does not carry decisive weight,
however, as the label may have been used in a broad sense that included speak-
ers of the language ancestor to Yongning Na: to this day, the Namuyi of Muli,
who are speakers of a Naic language (about which more in §1.1.3.2), are included
among the “Xifan” (F53), used as a cover term for various non-Tibetan groups.
Another piece of evidence is ethnographic: at the succession of the Yongning
chieftain, the Pumi would perform a ritual akin to /swik"™wl/, the ritual associ-
ated to the giving of a household member (typically, the giving of a bride); this
is consistent with Shih’s hypothesis that their ethnic group was the donor of the
Yongning chieftain himself. Shih states his interpretation as follows:

In the case of sike, a household member was given to become a particular
person’s wife in another household. Because the status of wife necessarily
ended with the life of the woman in question, sike was a one-time ritual
between the two families concerned. In the succession ritual, however, as
the historical records suggest, when a member of the Pumi was given to
become the chieftain of Yongning, a territory dominated by the Moso, the
status of chieftaincy was perpetual, as was the ritual of interrogation. In
both cases, the rituals were performed to dramatize a reassertion of the
unbreakable blood bond between the deceased and her or his natal family.
(Shih 2010: 48)

Inclusion in the Mongolian minority proved a comfortable fiction: it paradox-
ically granted the Na of Sichuan a place of their own within the landscape of
the recognized ethnic groups of Sichuan. Their fictitious cousins of Mongolia do
not appear to have found a subject for quarrel in the label “Mongolian” being
applied to this small group in Sichuan; and the label prevented the Na from be-
ing pooled together with closer neighbours, such as the Naxi. By contrast, the
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inclusion of the Na of Yunnan among the Naxi makes them a minority within
a minority, which limitates the power and number of their representatives at
various institutional levels.

In view of the historical outline summarized in §1.1.1, it is not difficult to un-
derstand why the Na would tend to think of themselves as distinct from the Naxi
despite the conspicuous similarities between their respective languages. Resent-
ment about inclusion inside the Naxi minority led to a search for recognition
as a distinct group. From this vantage point, the endonym /na4/ is less than
ideal: /na4/, presumed to mean ‘black, dark’, is also found in the endonym of the
Naxi: /nal¢i/, where /¢i1/ means ‘person, human being’. The quasi-identity of
endonyms might cast doubt on the legitimacy of a sharp separation. Instead, the
Na of Yunnan came to favour one of the exonyms ‘Mosuo’ (mésuo [EEf), a name
formerly used in the Chinese records. (Its alternative transcriptions in Chinese
are shown in Table 1.1.) Chavannes (1912: 132) cites Chinese chronicles as indi-
cating that the Mo-so tribe was formed during the Nanzhao period out of two
distinct elements, the Mo and the So. This name was officially replaced after 1949
by ‘Naxi’ (ndxi ZA7H). Thus, the dictionary of pictograms originally published by
Li Lin-ts’an 225 f1l], Chang K’un 5k¥ and Ho Ts’ai 171~ as Dictionary of Mo-So
hieroglyphics (1953) was reprinted in 2001 on the mainland under the title Dictio-
nary of Naxi pictograms; all occurrences of moxie J&2E in the book were replaced
by naxi 4/75.

Reviving the demised term ‘Mosuo’ to refer to the Na of the Yongning area
was a felicitous choice to substantiate claims to recognition as a group separate
from the Naxi, since the words ‘Mosuo’ and ‘Naxi’ are clearly distinct from each
other phonetically. Moreover, the term ‘Mosuo’ presents the twofold advantage
of being a term of some antiquity, having been used in the Chinese chronicles
since the Tang dynasty (FFEH, 618-907), and of having fallen into disuse in the
middle of the 20th century, which lends it a quaint charm and a touch of mystery.
In 1990, following heated protest against the label ‘Naxi’, the ‘Mosuo’ of Yunnan
were granted recognition at the provincial level as a separate subgroup within
the Naxi minority. La Mingying B[HH%, a member of the Sichuan Academy of
Social Sciences who identifies herself through the official label ‘Mongolian’ but
prefers the label ‘Na’, reports that self-identification as ‘Mosuo’ is gaining ground
among the younger generations on the Sichuan side of the designated ‘Mosuo’
tourist area, creating new divides among the ethnic ‘Mongolians’ of Sichuan.

Disagreement among the Na about names [ethnonyms] is a cause for dis-
putes; people sometimes even come to blows. Acknowledging one’s ethnic
identity, and having a sense of belonging to the community, constitute the
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most basic and essential factors in “ethnic identification”. The multiplica-
tion of ethnic denominations for the Na of the Lugu lake area generates
great perplexity about their ethnic identity, to the point of causing preju-
dice to their sense of belonging to a community and to their ethnic cohe-
sion. (La 2015: 53)*

Before Communist takeover, there existed three hereditary castes among the
Na of Yongning: the family of the chieftain, swip®i1, constituted the nobility, as
distinct from commoners, dzelk™, who were the majority group (about 640
families in the late 1950s); finally, a smaller group (280 families in the late 1950s)
were serfs, wy1. Historically, when outsiders joined the community - as war
captives, or as immigrants from areas near and far —, they would be integrated
to the serf caste, which also accommodated commoners stripped of their rank
as a punishment for rebellion (Lit 1981). Ethnic identity as assigned by the state
(whether as “Naxi” or “Mongolian”) lay flat earlier differences between castes;
it also went along with the end of the integration of newcomers into Na society.
The steady influx of settlers into Yongning, recorded in the successive editions of
the county Annals (xidnzhi 2-; the entire collection bears the name (11 A
ERHEFEHTTEMNF) |, “Collection of local chronicles of the People’s Republic
of China”) results in cohabitation of persons whose official identities remains
distinct, some of them “Han”, others “Naxi”, “Pumi”, “Yi” and so on, in keeping
with the ideology of a multi-ethnic and unified China.

1.1.3 Dialect classification and issues of phylogeny
1.1.3.1 Dialect classification: the heritage of mid-20th century surveys

Yongning Na was investigated in 1979 by the linguists He Jiren F1R[}{— and Jiang
Zhuyi Z7T{Y, who classified it among Eastern Naxi dialects (Hé & Jiang 1985:
4, 104-116). The division of Naxi into Eastern and Western dialects was initially
advanced cautiously, as a working hypothesis based on relatively short stays in
the field in 1956 and 1957 as part of the national survey of the languages spoken
within the borders of the People’s Republic of China.

From our analysis and comparison of the available linguistic and cultural
materials, we propose a preliminary division between two dialects, West-

* Original text: RFRIFHISTIEL » ZWANEII A FACE EFTRAB L L « WRIES(HHIE
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ern and Eastern. But due to the very short amount of time [that could
be devoted to this research] and the shortcomings of our experience, it is
difficult to tell whether this division tallies with the actual language situa-
tion... (Hé & Hé 1988: 120)°

The Western dialect area as proposed by He and Jiang by and large corresponds
to the area ruled by the Naxi chieftains of Lijiang from the 14" to the 18" century.
The Eastern dialect area is located to its east and north-east, across the Yangtze
river, in the present-day counties of Ninglang 7%, Yanyuan £}, Muli AR H,
and Yanbian £} 3i7. Within the Eastern dialect area, three sub-dialects were dis-
tinguished by He and Jiang: Yongning 7k ‘7%, Guabie J[\ 5| and Beiquba JtZEH].

This classification came to be used as the standard in Chinese scholarship. It
was also taken up in the inventory of languages maintained by the Summer Insti-
tute of Linguistics: Ethnologue: Languages of the World (Gordon 2005). Naxi used
to appear in Ethnologue under the language code NBF, which covered all the di-
alects, i.e. giving the name “Naxi” the same extension as in Chinese scholarship.
As from 2010, “Eastern” dialects of Naxi were granted an entry of their own in
this inventory, under the romanized name “Narua” (code: NRU). The former lan-
guage code NBF is now split into (i) Naxi proper (new code: NXQ), corresponding
to “Western Naxi” in Chinese terminology; and (ii) “Narua” (code: NRU), corre-
sponding to “Eastern Naxi” in Chinese terminology. In detail, however, the divi-
sion into dialects proposed for “Narua” is identical with that proposed by He and
Jiang for “Eastern Naxi”. The total number of speakers was estimated at about
40,000 on the basis of early surveys (Hé & Jiang 1985: 107); the same figure is
taken up by Yang (2009). The Ethnologue entry mentions a figure of 47,000 as of
2012.

No large-scale dialectal comparison was conducted in the half-century that fol-
lowed the first dialect survey. The list of “subfamilies” (37 %) of the “Naxi nation-
ality” (44 P5J#) provided by Gud, Hé & Yang (1999: 5-9) could serve as a useful
reference for such a survey, keeping in mind that this list was essentially based
on anthropological criteria, rather than on linguistic data. Reliable descriptions
of the language varieties that these authors grouped under the label “Naxi” are
required for fine-grained dialectological and comparative research. The present
volume aims to contribute to this long-term endeavour by offering an in-depth
synchronic description of one specific language variety.

* Original text: FATM I MV IBZ RSP RERII LA AT RIEL B » RENPE B R 53 110
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1.1 The Na and their language

1.1.3.2 Issues of phylogeny: the position of Na and Naxi within Sino-Tibetan

The position of Naxi and Na within Sino-Tibetan is a topical issue in Sino-Ti-
betan historical linguistics. Naxi was classified as a member of the “Lolo branch”
(Yi) by Shafer (1955); however, Shafer clarified that this language, to which he
referred as “Mosso”, was among those for which there was “[t]oo little data or
too irregularly recorded” (p. 103, note 37). His classificatory proposal for Naxi, as
for the other languages placed in the “Unclassified” set within the “Lolo branch”,
was thus tentative. Bradley (1975b) took up the issue on the basis of advances
in the comparative study of Lolo (Yi) languages. He noted that “[w]hile a large
proportion of Nahsi vocabulary is plausibly cognate to Proto-Burmese-Lolo (*BL)
and Proto-Loloish (*L) forms reconstructed in Bradley 1975a, there is only limited
systematic regularity of correspondence. Moreover, the tonal and other develop-
ments postulated for *BL and *L by Matisoff are not reflected in Nahsi”. The
lack of regular correspondences, and the absence in Naxi of shared innovations
deemed characteristic of Loloish and Lolo-Burmese, led Bradley to conclude that
Naxi is “certainly not a Loloish language, and probably not a Burmish language
either” (p. 6).

Some scholars, especially in mainland China, nonetheless maintain the classi-
fication of Naxi as a member of the Yi/Lolo group. Gai & Jiang (1990) base this re-
newed claim on the high percentage of phonetically similar words between Naxi
and Yi/Lolo, though without verifying the regularity of sound correspondences.
Lama (2012) includes Naxi among the set of 37 Lolo-Burmese languages among
which he proposes subgroupings by two methods, (i) searching for candidates
for the status of shared innovations and (ii) conducting automated computation.
The latter approach consists in performing Bayesian inference of phylogeny us-
ing MrBAYES, and computing phylogenetic networks by means of SPLITSTREE;
these two software are applied to a 300-word list from the 37 languages. No
judgments of cognacy are passed on the 300 word sets fed as input to the compu-
tational procedure, which apparently assumes cognacy in all cases as a default
hypothesis. By definition, these methods lead to proposals for subgrouping with-
out questioning the premise that the languages at issue all belong to the same
subgroup of the larger language family to which they belong.

If, in light of the conclusion reached by Bradley (1975b), one looks outside Lolo-
Burmese for languages most closely related to Naxi and Na, suggestive evidence
comes from comparison with the neighbouring languages Shixing (about which
see Chirkova 2009 and references therein) and Namuyi (Lama 1994; see also Stn
2001 and Yang 2006), but full-fledged comparison has not been carried out yet,
and the state of phonological erosion of these languages is a major impediment
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to comparative studies.

Sun Hongkai, who included Shixing and Namuyi within a “Qiangic” language
group which he defined on the basis of typological similarities, proposed that
Naxi (understood as encompassing Naxi and Na) is an “intermediate language”
(“linjié yuyan l[5 515 =") between Loloish and Qiangic (Stin 1984). This compro-
mise view acknowledges typological similarities without contradicting headlong
the earlier classification of Naxi within Yi (Loloish) languages.® This amounts to
projecting the presence of Yi-like and Qiangic-like typological features into the
indefinite past of Naxi. By a similar reasoning, the presence of words of Chinese,
Tai-Kadai and Mon-Khmer origin in Vietnamese could lead to its classification
as an intermediate language straddling the divide between these three language
families. Historical linguists, however, tend to favour an approach in which bor-
rowings and other changes in the language are gradually identified, one layer
after another, eventually resulting in a detailed account of the language’s evolu-
tion that includes the influences to which the language was subjected through
the ages. Thus Maspero, in his study on Vietnamese, identified Chinese elements
as belonging to a later layer than Tai-Kadai and Mon-Khmer elements:

Pre-Annamite was born out of the fusion of a Mon-Khmer dialect with
a Tai dialect; the fusion may even have involved a third language, which
remains unidentified. At a later period, the Annamite language borrowed
a huge number of Chinese words. (Maspero 1912: 118)’

Four decades later, Haudricourt further attempted to tease apart the Tai and
Mon-Khmer components, emphasizing that the notion of “language fusion” can
be misleading.

If we admit that there is no such thing as “fusion” between languages, and
that genealogical relatedness must be assessed on the basis of core vocab-
ulary and grammatical structure, we are led to consider that the modern

¢ The original statement is the following: “YNPHIBLREHIANBIHFIEZAVIES » KRHE -
INPGIEFEFIE L T BN KEEN—F1ES [David Bradley, Proto-Loloish, 1978: 14], 447515
AN A ESEREFIFE IS e 2 — 8 - MAMAPEIE )T 5 b A — 8T « WICREES
% SFRESESHE—E - IETREIE NG ZEE “RF 1EF - ARSI
Zork EFAMMIE S EBNARERVRHE - WELZ R - PEIEE R A B I RIEE
SCRTRFA YRR - T EhiE EahSumg - R ANPe 15 A 78 15 Sy — M R R AR
fiF =7 (Stn 1984: 14)

Original text: Le préannamite est né de la fusion d’un dialecte mon-khmer, d’un dialecte thai
et peut-étre méme d’une troisieme langue encore inconnue, et postérieurement, I’annamite
a emprunté une masse énorme de mots chinois.

<
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form of a language is not determined by its genealogical origin, but by the
influences to which it is subjected in the course of its history. (Haudricourt
1953: 121-122)8

Haudricourt identified a greater proportion of Mon-Khmer words in basic vo-
cabulary as opposed to words of Tai stock, and came to the conclusion that Viet-
namese is a Mon-Khmer language. Importantly, this proposed phylogenetic affil-
iation by no means constitutes a denial of the considerable influence of language
contact in the course of history. There is no hard-and-fast dividing line between
cases of contact that are considered to result in language replacement — where
the vocabulary inherited from an earlier language is considered as a substratum:
piecemeal vestiges of a language that has been replaced by another, e.g. Basque
or Celtic elements in Romance languages — and cases where the earlier com-
ponent still appears substantial enough to motivate classification of the modern
language as belonging to that earlier component’s language family, e.g. the Mon-
Khmer component in Vietnamese.

Returning to Yongning Na, the traditional tools of comparative-historical pho-
nology appear as the most reliable to unravel this language’s history and clarify
its relationship to other languages within the Sino-Tibetan family. There is wide-
spread agreement about the method: “... it is only by searching for lexical and
morphological parallels on all sides and by establishing the phonetic equations
for such parallels that we can finally decide the genetic relationship of a doubtful
group (...)” (Shafer 1955: 98). To what extent this endeavour is successful depends,
as Shafer was keenly aware, on the empirical basis: the abundance and reliability
of available data.

A tentative family tree was proposed in a preliminary comparative study (Jac-
ques & Michaud 2011) based on Yongning Na, Lijiang Naxi, and Laze - a variety
spoken in Muli County. This does not amount to downplaying the importance of
phenomena of language contact and areal